Thucydides 8.18
AGE Ch. 24

Translate the passage. As you translate the sentences, pay careful attention to words that go
together, such as prepositional phrases and relative clauses. Breaking the sentences up into
logical units is oftentimes a better first approach than attempting to translate all the words in
succession.

Vocabulary and commentary is provided for each sentence. For words that do not appear in
the vocabulary, please use your dictionary.

In his history of the Peloponnesian War (fought primarily between the méAeis of Athens and
Sparta), Thucydides documents the terms of a treaty made between the Spartans and the
Persians in 412 BC. BaoiAeUs here always refers to the King of Persia.

E1ri Toiode Euppaxiav émoimoavTo mpos Paciiéa kai Tiooapépvnv
Aakedaipdviol kai ot Eupuaxol.

omdonv xcopav kai méAets BaoiAeus Exel kai oi TaTépes oi BaoiAéws eixov,
BaoiAéws EoTw: Kal &k ToUTwv TV ToAewv 6Tdoa Abnvaiols époita
xprHata fj GAAo Ti, kwAudvTwv kowij PaciAeus kai Aakedaipdviol kai ol
EUnpaxol Tws urTe XpripaTta AauPdavwoiv Abnvaiol urjte &AAo undév. kai
TOV éAepov TOV TPods ABnvaious kowi] ToAepouvtwov BactAeUs kai
AakeSaipdviol kai oi Euupaxot: kai katdAuctv Tol TToAéuou Tpds
Abnvaious un égéoTtw Toteiobal, fiv un adupoTépols Sokij PactAel kai

Aakedaipoviols kai Tols Eupudxols.



Sentence One

Eri Tolode Euppaxiav émoirjoavto mpods PaciAéa kai Ticoapépvnu Aakedaiudviol kai oi
Eupuaxol.

¢morjoavo (3rd pl) they made Twooagépvnv (acc sg) 6 Tissaphernes (the

Eunnaxiav (acc sg) 1 alliance Persian official representing Persia in this
treaty)

Comments:

¢m: Translating prepositions can be tricky. In this case, when ¢mi is used with toio8e, it
literally translates as “on these things,” but in the sense of “based upon these things (terms).

”»

mpos: Another preposition that may initially elude translation. Use context to come up with
the best meaning. What nouns does this preposition govern?

kai... kai: Note that here, the first kai links two accusatives, and the second kai two
nominatives. It is not a “both...and” construction.

Sentence Two
3 ’ ’, \ ’ \ b3 \ (3 ’ € ’ 3 ’ ”
omdony xcopav kai TéAels BaoiAeUs éxel kai of TaTépes ol PaciAéws elxov, BaoiAéws éo0Tw:

elxov (3rd pl) held 6méonv (ace sg) 1 however much, all that
g¢otw let it be

Comments:

dmdonv xwpav kai TéAels PactAeys Exel kal ol TaTépes of PaciAéws elxov: This is a relative
clause. oéony is a relative pronoun that here functions as an adjective. What noun does it
modify?

ol maTépes ol PaciAéws: The oi that modifies matépes is repeated. Why?

Sentence Three

Kal ¢k ToUTwV TGV TOAewv OTdéoa Abnvaiols époita xprinaTta 1} &AAo Ti, keAudVTwWY KOIWT
PaoiAevs kal Aakedaipdviol kai oi EUppaxol émws unTe xprinata AauBdvwotv Abnvaiol urte
EANo undév.

&Aoo (nom/acc sg) té other undév (nom/acc sg) 6 nothing

¢poita (3rd sg) accrued 6méoa (nom/ace pl) 16 however much, all
kowtj (adv.) in common, together that

kwAudvTwv (3rd pl) Let them prevent &1eos so that

AauBdvwow ~ AauPdavouciv TouTtwv (gen pl) these
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Comments:

dmdoa ABnvaliols époita xprinata fi &AAo Ti: This is a relative clause. 6méoa is a relative
pronoun that here functions as an adjective. What noun does it modify? Note the accent
on Tu. Is this an interrogative or indefinite pronoun?

f): Note the accent! This is a conjunction.

kwAudvtewv: This form is an imperative. We cover imperatives in a later chapter. For now,
translate the verb as “Let them prevent.” The “them” of this imperative is rendered in the
nominative case in Greek.

8meos: This is a conjunction that introduces a Purpose Clause. Purpose clauses indicate the
reason or purpose for which an action is done.

ufte...urjte: These negatives tend to link or join single words or clauses. What words are
being linked in this sentence?

Sentence Four
Kai TOV TéAepov TOV Tpds Abnvaious ko) ToAepouvTwov BaotAeUs kai Aakedaipdviol kai ol

Eupuaxot:

moAepovvTtwv Let them make war

Comments:

TSV TdAepov TOV TTpods Abnvaious: The Tov that modifies wéAepov is repeated. Why?

ToAepouvTeov: As with kwAudvteov, above, this is an imperative that translates “Let them

make war.” The “them” of this imperative is rendered in the nominative case in Greek.
Sentence Five

kal kat&Avo Tou ToAépovu Tpods ABnvaious ur) eEéoTe Troleiocbat, fiv ur| dupoTépols Sok)
PaoiAel kai Aakedaipoviols kai Tols Euupdxos.

apgoTépots (dat pl) 6 both fv ~ €l

Bokij ~ Bokel kaTdAuois —ews 1) truce
¢€éoTw let it be possible Trolelofal ~ Tolelv
Comments:

¢€éotw: This verb takes a complementary infinitive.

Sokij ~ dokel: This form of Sokéwo is often used impersonally. The subject of an impersonal
verb is not rendered in Greek, and often is too vague to render from context. Translate as “it
seems,” or “it seems best.” Other common examples of impersonal verbs include cupBaiver “it
happens,” é€eoti “it is possible/permitted,” and dnAot “it is clear” (S 932-933). Many

impersonal verbs take a dative, as here.



